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4. Значение ‘стареющий’ в сочетании с обозначением общества, нации: 

China then will have to provide for a graying population that has limited 

retirement benefits; Per quanto riguarda l’Europa sempre più ingrigita, invece,  

le simulazioni mostrano una popolazione stabile, leggermente declinante dai livelli 

attuali. 

5. Значение ‘ветхий’, ‘изношенный’, ‘отсыревший’ при описании изде-

лий из ткани, бумаги, дерева и других материалов: 

The greyed and blotched photographs are startling things; Il vagabondo, che 

dormiva in strada, indossava vestiti ingrigiti e rotti. 

6. Значение ‘пасмурный’ при описании погодных условий: 

Despite greying weather and a persistent drizzle, Hans rode the 60 kilometers 

remaining to Lake Baikal; Il cielo è ingrigito ed ora minaccia pioggia. 

Таким образом, английские и итальянские отглагольные прилагатель-

ные, обозначающие серый цвет, демонстрируют схожесть значений в боль-

шинстве контекстов. Это может быть обусловлено экстралингвистическими 

факторами: типичной ассоциации признака седых волос (как утративших 

первоначальный цвет) с понятиями старости и ветхости, также с реальным 

цветом дождевых туч. 
 

 

Т. Осмоловская  

 

ФАКУЛЬТАТИВНАЯ СОЧЕТАЕМОСТЬ АНГЛИЙСКИХ  

И ИТАЛЬЯНСКИХ ГЛАГОЛОВ СОЗИДАНИЯ 
 

Глаголы созидания в английском и итальянском языках отражают 

комплексный процесс, состоящий из действий субъекта, в результате 

которых меняется состояние объекта, т.е. этот процесс является каузативным. 

В ходе анализа 40 глаголов созидания из обоих языков и 400 предложений с 

ними из корпусов текстов «British National Corpus» и «PAISÀ» мы выяснили, 

что в английском и итальянском языках кроме субъектной и объектной 

сочетаемостей, встречается факультативная сочетаемость, выраженная 

косвенными дополнениями, которые с точки зрения функции, обозначают: 

1. Источник происхождения или начальное состояние предмета / 

явления, от которого произошло изменение: 

We might in fact manufacture petrol artificially from wood, coal, or gas ‘На 

самом деле мы могли бы искусственно производить бензин из дерева, угля 

или газа’; Il corpo produce tirosina da un altro amminoacido chiamato 

fenilalanina ‘Организм производит тирозин из другой аминокислоты, 

называемой фенилаланином’. 

2. Новое состояние, после изменения – результат: 

Once cold, the cook grinds the praline into a fine powder ‘Когда пралине 

остыло, повар измельчает его в мелкий порошок’; Alberghi di lusso e molte 

case da gioco hanno trasformato la città in una Las Vegas canadese ‘Роскошные 

отели и множество игорных домов превратили город в канадский Лас-Вегас’. 
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3. Инструмент, при помощи которого произошло изменение: 

Workers weave cotton cloth, using yarn, machinery and coal ‘Рабочие  

ткут хлопчатобумажную ткань, используя пряжу, машины и уголь’; Con la 

Bacchetta di Sambuco pronunciando questo incantesimo Harry Potter ripara  

la sua Bacchetta di Fenice spezzata accidentalmente da Hermione ‘С помощью 

Бузинной палочки, произнеся это заклинание, Гарри Поттер восстанавливает 

свою палочку Феникса, случайно сломанную Гермионой’. 

Кроме того, в итальянском языке мы выявили дополнительную кате-

горию косвенных дополнений – объекты, с чьей помощью осуществлялся 

процесс созидания: Fra Mauro creò la mappa con il suo assistente Andrea 

Bianco ‘Фра Мауро создал карту вместе со своим помощником Андреа 

Бьянко’. 

Таким образом, не все глаголы созидания в английском и итальянском 

языках требуют употребления в предложении косвенных дополнений. 

Однако, есть определенная тенденция актуализации факультативных объек-

тов: неодушевленные существительные встречаются в роли косвенного 

дополнения гораздо чаще, чем одушевленные. Основную причину этого мы 

видим в самой сущности процесса созидания – это процесс порождения 

одной вещи, идеи из другой либо трансформации одного предмета в другой. 

 


